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Nghién ctru nay trinh bay viéc sir dung tiéng Viét cia mot giang vién day tiéng Anh & mot truong dai hoc
trong céc gio day tiéng Anh. Viéc sir dung tiéng Viét cua cd gido nay trung binh tir 15% dén trén 30% sb thoi
gian cua mot tiét hoc nham cac muc dich nhu quan ly 16p hoc, ting dong luc cho ngudi hoc, giang ngir phap,
ngit Am VA tir vung, va kiém tra xem ngudi hoc ¢6 hiéu bai khong. Nghién ciru ndy cho thay viéc sir dung tiéng
Viét trong gio day cua gido vién vira dua trén gia dinh cho ring trinh d6 tiéng Anh caa nguoi hoc khong du dé
nghe giang bang tiéng Anh vira thé hién viéc sir dung tiéng Viét chii yéu c6 tinh chét théi quen.

This study reports a Vietnamese university teacher’s use of the first language in her EFL lessons. Her
codeswitch ranged from 15% to over 30%, the major functions of which included classroom management,
enhancing motivation, explaining grammar, pronunciation and lexis, and checking students’ comprehension. It
is revealed that teacher’s codeswitch is both motivated by her unfounded worry that the students’ proficiency
in the target language is not adequate to understand L2, and her habit.
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